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HETI KRÓNIKA.
— A közös hadügyminisztérium időközi 

vezetésével király ő felsége báró Merkl Rudolf 
táborszernagyot s a közös hadügyminisztérium 
osztályfőnökét bizta meg.

— Az egyes katonai és polgári hatóságok 
közt az utóbbi időben az az eset adta elő ma
gát, hogy ez utóbbiak egymásután küldözget
ték vissza a közös hadseregbeli katonai ható
ságok német nyelvű átiratait, azzal az indoko
lással, hogy nem értik a német nyelvet. A bel
ügyminiszter erre vonatkozólag rendeletet bo
csátott ki, mely meghatározza a polgári hatósá
goknak a katonai hatóságokkal való levelezé
sek módozatait. A belügyminister e rendeletét 
most kritizálja az ellenzéki sajtó, mert némely 
esetekben a magyar hatóságok mégis kötelez- 
tetnek a közös hadseregbeli parancsnokságok 
német nyelvű átiratait elfogadni.

— A takarmánykiviteli tilalom, mivel az 
közgazdaságunkra nézve károsnak bizonyult s 
különben is az utóbbi időjárás a szálas takar
mányra nézve kedvező volt, legközelebb visz- 
sza fog vonatni.

— Pável nagyváradi gör. kath. püspök 
ellen súlyos vádakat tartalmazó röpiratot bo
csátott ki Pituk Béla nyugalmazott gör. kath. 
lelkész, melynek példányait, mint hiresztelik, a 
püspök összevásároltatta. A röpiratban Pável 
püspök alantas közegeihez intézett eloláhositó 
tendencziáju rendeletek kibocsátásával, vala
mint azzal vádoitatik, hogy a belényesi gym- 
nasiumból nemzetellenes üzelmek s a magyar 
zászló megsértése miatt elmozdított tanárokat 
azzal jutalmazta meg, hogy jobb állásba helyezte 
őket. A kormány meghagyta a kir. ügyészség
nek, hogy ne avatkozzék a dologba. A püspök 
titkára a röpirat szerzőjét elmezavarodottnak, 
a püspök ellen szórt vádakat pedig koholmány ■ 
nak nyilvánította. — Ujabbi hírek szerint mint 
egy négyezer főből álló néptömeg zajos oláh
ellenes tüntetést rendezett szerdán este s dü
hös szitkokkal illetve a püspököt, megostro
molták a püspöki 1 lkot, a seminariumot, a ka
nonok s több előkelő román házait, sőt a fel

ingerült tömeg a gör. kath. székesegyházat 
sem kímélte meg, melynek ablakait hasonlókép 
bezúzta, az ajtaját pedig nagy kövekkel s do
rongokkal iparkodott betörni. A hajdúk és rend
őrség közül többen, köztök a főkapitány is, 
súlyos ütlegekben részesültek. A kirendelt ka
tonaságnak csak nagy erőmegfeszitéssel sike
rült gátat vetni a feldühödt tömeg kihágásai- 
nak. A tüntetés, melynek ismétlődésétől tarta
nak. késő éjfélig tartott. A püspök Biharfüreden 
időzik s kedélyek ■.lecsillapodásáig alkalmasint 
nem is.' "já^yi^^Nagy-Váradra.

___Nagy ■_ ^^'q%ácziót keltett Francziaor- 
száoLan Dupas^^ndőrségi titkár röpirata, mely
ben a köztársaságé kormány ellen irányuló sú
lyos leleplezések foglaltatnak. Többek közt azt 
állítja Dupas, hogy a kormány csak szinleg 
bízta meg ót a Panama botrány egyik hősének, 
Artonnak elfogatásával, titkon azonban épen 
ellenkezőleg utasítást adott neki, hogy Arton 
elfogatását megakadályozza s szökését előse
gítse. Azt mondják, hogy Dupast a monarchia 
ták vásárolták meg a röpirat kibocsátására, 
hogy a választások küszöbén a köztársasági 
kormányra mért eme csapásával a monar- 
chisták erősödését előmozdítsa.

— A szociálísták nemzetközi kongressust 
tartanak most Zürichben, melyen Európa majd 
minden államából és Amerikából több mint 700 
küldött vett részt. Magyarországból a buda- 
pesti, pozsonyi és temesvári szoczialisták kép
viseltették magukat s ezeken kívül még 10 
munkásegyesület is menesztett küldötteket a 
congressusra. Francziaországból aránylag igen 
kevés számú szocziálista küldött jelent meg, 
mivel ott erős akcziót akarnak kifejteni a kö
zeli választások alkalmával. Az első napi gyű
lésen zajos conflictus támadt a szoczialisták és 
anarchisták közt, mely az utóbbiaknak a con 
gressusról való kizárásával végződött. Eddig 
még semmi lényegesebb határozatokat nem 
hoztak. A congressusi bizottság impozáns tün
tető menetet is rendezett Zürich utczáin, me
lyen több svájezi katonatiszt is részt egyen
ruhában vett részt, noha ez csak polgári ruhá
ban lett megengedve.

LEVELEZÉS.
Tek. szerkesztő úr!

Becses lapjának 28-ik számában »Egy szomorú 
jelenség« czim alatt megjelent közleménye, mely va
lóban elszomorító, de igaz jelenségeket tár fel, azt 
hangsúlyozza hogy részesítsük híveinket prédikáczió 
alakjában erkölcsi oktatásban !

Erre vonatkozólag engedje meg. tek. szerkesztő 
ur, hogy a magam helyzetét tárjam’fel s ezzel tisz
tázzuk a nézeteket.

Kétségbeejtő jelenség’ az; hogy, a hívők templom
látogatása napról-napra lanyhább"; épen a duhajkodó, 
kétes elem, mely leginkább rászorul az erkölcsi ok
tatásra, az marad távol a templomtól. S vájjon mivel 
ellensúlyozhatom ezt akkor, midőn erre a községi 
bírák legfőbb példát adnak az állam nevében ; ekkor 
mennek ugyanis ki ügyes-bajos dolgok elintézésére, 
becsülések megejtésére stb. A templom igy üres ma
rad. Nézzük azonban a korcsmát! Ott van a nagyobb 
s hálásabb közönség Kora reggeltől pohárcsengés, 
káromkodás, zaj s czivakodás tölti be azt. Sanctio- 
nálja ezt a zűrzavart, felfordult állapotot a hivatalos 
dolgát befejezett falusi commissiö megjelenése, bele- 
vegyülése.

Ezt tessék az illető felsőbb hatóságnak beszün
tetni ; f essék a népet templomlátogatásra szoritni; 
szabjanak a káromkodásra némi pénzbüntetést, mely 

) jótékonyczélra folyjon be, mint azt Biharmegye ne
hány községében is teszik, meg lesz annak kellő ha
lasa, s az én prédikáczióm sem lesz akkor »falra 
hányt borsó « Ne legyen azonban ez is csak Írott 

I malaszt, mint az iskolalátogatásról szóló rendelkezés
Ennyitt az igazság érdekében és lelkem meg

nyugtatására, a többire nézve aláírom az említett czíkk 
sorait.

Egy g kel. lelkész.

Készséggel közöljük a tisztelendő ur reflexióit, 
ámbár azok korántsem döntik meg a kérdéses czikk 
magvát képező amaz állítást, hogy t. i. gör. kel. lel
készeink — tisztelet a kivételeknek — nem igen 
szokták híveiket elegendő erkölcsi oktatásban részesi- 
teni. Erre nézve véleményeinket a következő számban 
mondjuk el.

déva és vidéke“ tárczája

Esó ©lőtt köpönyeg-"O
Vagyis :

Jó volna egy kis eső, vagyis: jó volna, tisztelt 
szerkesztő úr, ha ebben a fene melegben megszánná
nak bennünket az égiek s áldást osztó magasságukból 
legalább úgy 24-órán át holmi hűsítő cseppeket hul
latnának az »örökkön kirándulók« nyaka közé. Az égi 
harmat elverné a port; nagyot nőne a kukoricza s 
megtelne az uszoda. A »nem uszodások« kénytelenek 
lennének uszodába s nem a szabad Cserna sáfrános 
levébe járni. Már-már elhatároztam, hogy

Én, Don Pedrő Bajszoló, 
Nagy hír-nevet hajszoló, 
Felülök a Pegazusra 
S egy pár szuszra 
Elvágtatok Parnasszuszra. 
Tálán tá l majd ott találom 
»Akácz—ius« jó barátom; 
Ott várva már vén Priámus 
Együtt lesz a »Trim-virátus«,

*) Lásd a '„liuuyad“ 31. számának lárczáját.

Viszek egy kis bajusz-pedrőt 
S orruk alatt a szőr-erdőt 
(Vagyis inkább berkecskét, 
Bajuszféle sertéeskét), 
Oltalmazd bár, jó istenem: 
Úgy kikenem, úgy kifenem, 
Hogy a mig csak élnek, 
Olyasmit nem kérnek. 
Mert az mégis plusquam 
Lovagiat lanság, 
Amit ők lantolnak 
Duettben mostanság, 
Prózában és versben, 
Lévén köztök verseny

nagy »Hunyad« hasábján, deli szerkesztő örömére, — 
hogy t. i. a »Gyalári kiránduláson«

»Ott volt Déva szine-java, 
Szépe, borsa, épe sava, 
Csak a bonkák, lusták vének 
Voltak, akik nem jövének.« 

Dictum factum, hittem, hogy Akácz(iosus) — 
Priarnussal a Parnasson találkozván, mig egyfelől a 

| felsőbb hatalmaktól kierőszakolunk egy kis hűsitő égi 
। harmatot*) másfelől megdöngetem Akácz(iósus) — Pria-

') Azóta hullt már elég égi harmat 1 Szerk.

mus uraimékat kétfelől, amért elég lovagiatlanul me
részek az itthon maradt szép hölgyek és egy napnál 
tovább látó férfiakat »bonkák— vének« s ki tudja még 
miféle, a gavallériát teljesen nélkülöző jelzőkkel illetni. 
No persze, ők azt hiszik, hogy ők találták föl Gyalárt 
Govásdiánál. (Columbus tojások)! . . . Pedig jól em
lékszem, hogy öreg Svábi bátyámmá! még gyermek
koromban rándultunk ki Gyalárra s már akkor is ott 
volt, a hol most (legalább gyár nélkül) s még mi sem 
voltunk a felfedezők ! No persze, persze, mi nem fi- 
czamodtunk ki annyira, hogy szép hölgyeinkkel egy
ugyanazon napon Gyaláron vasat kóstoltassunk, Hu- 
nyadon majálisoztassunk s Déván reggelizzünk s va- 
csoráljunir is egyetlen nap alatt, mert mindezt egy 
szuszra kilovagoltatni kegyetlen lovagiatlanság. Egyéb
iránt a városunkban időző Brassai bácsi a »bonkák— 
lusták vének« kifejezésre azt a nyelvtani észrevételt 
»koczkáztatta« meg, hogy a magyar nyelvben nem 
ismer önálló »bonka« szót, hanem csak mint a »csonka« 
(persze nem a tanár Csonka) szó játszi fordulatát, 
melyet tehát csak ily értelemben kell vala használni. 
Es ez megszívlelendő! Különben essék egészségökre a 
kirándulás poétáinak a gyalári vas !

No, hanem szó, mi szó, tek. szerk. úr, annyi 
szent igaz, hogy az a Késedelmessy szerkesztő jó fo-

SL- A Jobbadán tárczaczikk folytatásai, közbejött technikai akadályok miatt, csak a jövő számban közölhetjük. (Szerk.) M»



Újdonságok.
— Brassai Sámuel öreg tudorunk látogatásával 

városunkat is megtisztelte. „Brassai bácsi-t“ ugyanis 
nem tartóztatta vissza öreg kora, hogy egy „kis“ kör
útra ne induljon. Augusztus 10-én érkezett Szászváros
ról Dévára, hol Koncz Gyula törvényszéki birónál la
kott s innen kirándulást tett Vajda-Hunyadra k, hon
nan visszatérvén, Aradra utazott, hogy körútját folytassa 
Csaba, Nagy-Várad, Nagy-Károly, Zilah és onnan visz- 
sza Kolozsvár felé. A joviális öreg tudós typikus alakja 
mindenütt lebilincselte a közönség figyelmét, a hol 
csak megjelent.

— Imhoff Mórt, a dévai zárda általánosan tisztelt 
és szeretett derék főnökét — mint sajnálattal értesülünk 
— Alvinczre helyezték át, helyébe pedig R á c z Pál 
fiatal földvári zardatanárt nevezte ki a budai káptalan. 
M e i 1 i n g e r E r a s m us és M e i 1 i n g e r Emil páterek 
szintén elhelyeztettek Déváról; az előbbi Duna-Föld- 
várra, utóbbi pedig Alvinczre, mindkettő vikáriusi mi
nőségben, csupán Szabó S. maradt Déván, ki viká 
riussá lett kinevezve.

— Zay Jenő m. kir. honvédszázadost és nejét pő- 
tolhatlan veszteség érte. Két és féléves kedves kis 
leánykájukat, Margitot, zsenge liliomként törte le a 
halál hideg szele s ragadta ki a iszerető család köréből- A 
kedves halottat f. hó 7 én helyezték örök nyugalomra 
a család barátjainak és ismerőseinek élénk részvéte 
mellett.

— A dévai polgári leányiskolához Réthi Margit 
és Szabó Ilona kisasszonyokat nevezte ki a vallás- és 
közoktatásügyi ministerium segédtanitónőkké.

— Meghívás. A hunyaclmegyei 1848 — 49. honvéd
egylet elnökének megbízása folytán tisztelettel fel
kérem az 1848—49-beli honvéd bajtársakat a f. évi 
augusztus hó 16-án délután 3 órakor Déván, az elnök 
ur lakásán tartandó honvédgyülésen megjelenve, ab
ban résztvenni Ezen gyűlés főtárgya a f. évi szép-, 
tember 2-án tartandó országos honvédgyülésre meg
bízottakat választani — Déván, 1893. augusztus 8-án. 
Buda Imre, honvédegyleti jegyző.

— Érdekes régiséget fedezett fel Téglás Gábor, 
a dévai főreáliskola tudós igazgatója, az aldünai Vas
kapu-szabályozási munkálatok megtekintése alatt. Tu
dományos kutatásai közben egy táolára bukkant, mely 
alakjára nézve hasonlít a Trajanus és Tiberius római 
császárok által a vaskapui sziklákba vésett táblákhoz. 
A leleten meglehetősen tisztán olvasható Vespasian 
római császár neve. A tábla szövegének és eredetének 
tudományos megállapítása czéljából megtétettek a 
szükséges intézkedések.

— A megyei tisztviselők körében nem kis örö
möt okozott ama körülmény, hogy a belüg} miniszter 
jóváhagyta a tisztviselők fizetésjavitására vonatkozó 
megyegyülési határozatot s hogy az erre szükséges 
összeget már ki is utal ványoztatta.

— Hangverseny a népkertben. Kónya Miklós 
székelyudvarhelyi jóhirü karmester és zenekarvezető, 
ki külföldön is több helyt megfordult s mindenütt el
ismerésben részesült művészi játékáért, átvette a Pista 
Dani zenekarának vezetését s az ujjonnan szervezett 
zenekarral hangversenyt ad ma, szombaton, a népkert
ben. Kónyát különben a dévai közönség is előnyösen 
ismeri

— A magyar nyelv a szászvárosi közigazgatási 
hivatalokban. F. hó 4-én vette tárgyalás alá a szász- 
városi képviselőtestület megyénk főispánjának, báró 
S z e n t k e r e s z t y Györgynek junius havában 
Szászvároson tartott hivatalvizsgálatából kifolyó leira
tát, melyben elrendeli, hogy a városi hiyataloknál az 
árvaszéki és tanácsülés! jegyzőkönyvek és igtatóköny- 
vek jövőre az állam hivatalos nyelvén vezettessenek, 
s melyben egyúttal a tanácsülés! jegyzőkönyvek ma
gyar nyelven leendő vezetését is figyelmökbe ajánlja. 
A polgármester erre vonatkozó jelentését, hogy mái
éi is rendelte a belkezelésnél a magyar nyelv haszná
latát, a képviselőtestület tudomásul vette, s egyszers
mind elhatározta, hogy a képviselőtestületi gyűlések
ről vezetett jegyzőkönyvekbe minden tárgyat az illető 
referens anyanyelve szerint, a határozatot pedig elő
ször magyarul és azután az előadó anyanyelvén fog
ják bevezetni.

— Zeneestélyt rendeznek Petrosenyben f. hó 12-én 
Bruckner Fr. és Hüttner A- tanítók, Fuchs Olga és 
Va’éria kisasszonyok közreműködésével A programra 
eléggé szép és változatos.

— A felső zsilyi (lupenyi) kőszénbánya termelés 
rohamosan emelkedik, ügyannyira, hogy a bányatár
sulat nem győz eleget tenni a minden oldalról jövő 
megrendeléseknek. Ezzel szemben a petrosenyi kőszén 
bányák fogyasztóközönsége napról-napra apad, mi ok
ból a társulat már csak félannyi munkáskezet foglal
koztat, mint ezelőtt, s a termelt 1 őszénél is nagyobb; 
részt a raktárba helyezteti el, az éjjeli munkát pedig 
már be is szüntették. A petrosenyi bánya termelésé 
nek ily nagymérvű csappáhása, a mi meglehetősen 
károsan érinti az ottani bányamunkások anyagi érde
keit, állítólag onnan van, hogy a lupenyi kőszénbánya 
sokkal olcsóbban, szállítja a kőszenet, mint a petrose- 
nyi, minélfogva a vasutak' is onnan szerzik be szük
ségleteiket. Ilyenformán most nem a munkások, hanem | 
a közönség sztrájkol a petrosenyi bányatársulattal.

— Megugrott corpus delicti Grujelács község ha
tárában dolgozgatott családjával í. hó 7-én Dregoy 
Avram -ii Tanaszie. Úgy delfelé valami rósz sejtelem 
által ö./tökéivé, haza indult s ott kamaráját feltörve, 
bent pedig szomszédját, a bíróság s csendőrség előtt 
jól ismert Dregoy Áron lui Dumitrut találta, a mint 
az eltulajdonított holmikat összerakosgatta útra készen. 
A károsult nem jött zavarba, hamar lefülelte az érték
távoli tn okot, istránggal egy oszlophoz kötözte s lel
kendezve sietett az elöljáróságot értesíteni az esetről, 
de ezalatt a tolvaj is, kényelmetlenek találva a, hely
zetét, a nála levő zsebkéssel felmetszve a kötelet, ke
reket oldott s emlékül a kötelet is magával vitte Az 
eset most a járásbíróságot foglalkoztatja.

— A rósz nyelvű fáma furcsa dolgot beszél. 
(Persze, fúvatlanul nem indul meg a szél!) Az elmúlt 
napokban, augusztus (?) havában, vén Adámvármegye 
’Éva városában két csinos'gavallér veszettül mulatott, 
s Bacchus nektárjától rózsás kedvet kapott. Szólott a 
muzsika; a poharak csengtek, s a mulató déndik víg 
kuplékat zengtek. Ámde Feuerab’nd lett s a murinak 
vége ... Mi most a teendő ? — kérdések kérdése. 
»Hopp, meg van!« — szólt egyik — »szerenádot 
adunk a két szép asszonynak, kiket úgy imádunk.« 
Pompás volt az eszme, mellőzve nem maradt : a »drá
mát« már húztak is egy ablak alatt, a mely nemsokára 
zajtalan kinyillott s hő vágyak czélpontja azon át ki- 
hajlott; néhány pillanatig kéz nyugodt a kézbe’ (ennél 
több nem látszott a vastag sötétbe'’) . . »No, most az 
enyémhez?« — szólt a másik dandy, — s a karaván 
indúlt nachtmusikot adni a szép Anonimnek (kinek 
férje bár van, X. szive iránta mégis hévvel dobban). 
Végét húzták már a »Dráma.................... fenekének«,
de ablakot nyitni mégsem sietének. »Óh, ha kinyújtaná 
bársonyos kis kezét, hogy lehellj -m rája szivem lázas 
hevét!« És — óh, boldog egek! —• egyszer csak ki- 
nyillott az ablak s belülről egy l-.éz mutatkozott (ezt 
a kis avanc-ot Anonim ur tette, mire őt csintalan 
felesége kérte). Hő busserlt nyomni rá egy ’/2 perez 
műve vafa, s aztán X. ur & Comp. boldogan ment 
haza. Hogy ez intermezzót feledés ne érje, arról gon
doskodtak: Anonimé s férje

A koltragyar.us betegűések Kolozsvárit és 
környékén mind veszélyesebb alakot öltenek. Az ot
tani járványkorházból aug. 4 étől 8-áig tiz embert te- 
m-'ttek el. A Kolozsvári uralgó járvány miatt, Torda 
város kapitányának Szvetcn-ay báró hadtestparancs
nokhoz sürgönyileg intézett kérelmére, a Torda mel
lett teivezett hadgyakorlat is bizonytalan időre el- 
halasztatott

gást tett, ha Priamus —Akácz(iosus)t csukának, ponty
nak vagy akár kecsegének vesszük is. Mert a »Hu- 
nyad« lapos tárczája nagy mértékben kezd duzzadni, 
mióta ők valódi tintát kezdenek belepreczkelni kopol 
tyúikon át. — Legyen ön is szemesebb, szerkesztő ur, 
nehogy Déva vidékét elverje a jég, vagy kiégesse a 
sivár napsugár. Priamus—Akacz(iosus) azt hirdetik, 
hogy minden betüjöket egy új fillérrel fizeti Késedel- 
messy szerkesztő. Én ugyan nem hiszem, ámbár hi
hető. (No de küldjön ön is nekem legalább egy üveg 
echt pezsgőt, hogy jobban rúgjon alattam a Pegazus!)

Apropos, szerkesztő úr ! Hova lett Déva vidéké
ről az öreg Svábi és Jóska, a Kacskaringós?! Mi bal
sors fordult éltükön I ? A gonosz nyelvek azt suttog
ják, hogy Svábi bátyánk halálos betegen fekszik.

A »valódi« Svábi nagyon megsokalta, 
jogtalanul nevét a mért bitorolta, 
s amint öreg Svábi az utczákon jára, 
üt vala jó nagyot a feje búbjára. 
Jogtalan jogos czim miatt utoljára 
szegény öreg Svábi igy hát pórul jára. 
Doctor Balog, Mailand s mutyiba Reichenberg 
gyógyítják a Svábit, a jó öreg embert: 
de fejet csóválnak s imigy konferálnak : 
»Mért nem hagyott békét Déván az utczáknak !« 
Igaz-e ez, szerkesztő úr ? T udassa a hirharang- 

ban. Sajnálnám, ha igy volna! — Hát alszik nálunk 
a királyi ügyész! ? Hát az ember már áz utczán sincs 
biztonságban!? Hát Déván tartották-e a nagy-szebeni 
gyűlést! ? Nem is hiszem én ezt, mert én egyebet 
hallottam, a mint tegnap végig mentem az Iskola-, 
azaz hogy »a hogy is híjják ?«-utczán. Az egyik csiz
madia műhely-féléből igen érzelmes hangon a követ 
kező ballada-félét hallottam dalolni :

Véged van már véged, Déva és vidéked ! . 
Lehullt a koronád, oda van az éked!
Svábi hogy kiszálla, utczákat vizsgálla, 
Akkor leve vége, az lett a halála.

Uj lányiskolát hogy vizsgálná serényen, 
Tudós gondnokságot megrová keményen. 
»Fala nagyon vastag s nyúlik oly magasra, 
Kálomista torony hogy- alább maradna « 
Kicsi pap restelli, nem tudja kiállni: 
»A tornyot, a tornyot meg kell renoválni!« 
(Uccu no azonnal jó tanár a Szinte 
Rozoga templomra gyönyörű szint hinte, 
Ha olyan lesz tornya, miként a papíron, 
Szinte decrétumát én magam megírom.)

•De csak tovább duzzog a jó öreg Svábi : 
»Déva építését nem lehet kiállni!
Rósz a város háza, fucscs a megye háza 
Kaszárnyától embert a hideg kirázza. 
Hát milyen lesz még a lányok iskolája? 
Ha készen lesz, mondok kádencziát rája. 
Képezde-kerités keressen védszentet, 
Mert utcza középre vet egyszer bukfenczet. 
Igazgató vessen magára 'keresztet, 
Mert csillagot rúg,, ha a kert ráeresztett, 
Oda lapút röktön templomkeritéshez, 
Tudom, dászkeleket hogy többé nem képez. 
Képezdei torna nincs jó helyre tolva, 
•Lányok háta mögé mért van betuszkolva? 
A Felszeg-utczába fákat mért ültetnek ? 
Hol lesz helye eztán a fás szekereknek? ! 
Mérnök László Ignácz újdonat járdája 
Polgármester által csúful le ván járva 
Sártól hatványra lép hölgyi sleppek súlya. 
Tartani nem bírja a szép hölgyek újjá.«

* &
Imigy dobog Svábi. Igazgató hallja, 
Képező haraggal bizony megsokalja. 
»No csak állj meg, Svábi! Befutok én neked 
Képezdének hagysz te tudom békességet !« 
Hol virul saláta s petrezselyem alja : 
Képezdei kertbe jó Svábit becsalja.

»Svábi úr! Kóstolja! Ez aztán az alma! 
Halálos ágyán is ettől meg nem halna.« 
Svábi harap bele, torkán akad fele: 
»No most már doktorok bánjatok el vele !

Jó Svábi, ha egyszer újra talpra is állsz : 
Utczákat te tudom többé nem dirigálsz.«
Ezt a szomorú balladát dalolta az a bizonyos 

politikus legény, s alighogy végzé, újra kezdé:
Kacskaringós Jóska 
Mért ménéi Gyalárra?

Nem lett volna oly drága a 
Kirándulás ára ! 
Kurta-rövid észszel 
Gyalárra kimentéi, 

Késedelmes szerkesztőnek 
De kapóra mentél. 
Becsalt az erdőbe, 
Erdő sűrűjébe,

Ott kirántá gyilkos tollát 
Mártva az epébe.«

»Kacskaringós Jóska 
Ne gyújts te most dalra, 

Állj ki velem, bieskás lovag. 
Páros viadalra!«

Gyilkos fegyver csattog 
Erdő sűrűjében,

Ott hever már Kacskaringós 
Jóska a vérében, 

I ** *
No bizony, szerkesztő úr, ezek nagyon szomorú 

dolgok, ha igy történtek; nagyon meg fogja érezni 
Déva és vidéke. A baj csak az, hogy tanuk nincse
nek, a tettesek pedig hallgatnak "mélyen, mint a sir.

A viszontlátásig !
Don Pedrő Bajszoló.



— Van Isten ! Somorja közelében, mint onnan 
írják, egy S. nevű mészáros arról ismeretes, hogy 
istentagadó. Sok baja volt már e miatt az ottani val
lásos néppel. Annál meglepőbb, a mi ezzel az ateistá
val augusztus ó én történt S. uram épen egy tehenet 
készült levágni, a mikor kitört a zivatar. A mészá
ros dühösen fordult a körülötte álló emberekhez és 
késével az ég felé mutatva, kiáltotta: »Hát van-e Is
ten? Nézzétek, mint lesz pocsékká a gabonánk ! Nincs 
Isten, azt mondom !« E pillanatban lecsapott a villám 
s az istentagadót a földre sújtotta. _ Félóránál tovább 
feküdt igy eszméletlenül, s a mióta félig-meddig ma
gához tért, folyvást kiáltotta : »Van Isten, van Isten 1«

KÖZEGÉSZSÉGÜGY.
Városunk rendőrkapitányi hivatala a következő 

figyelemreméltó felhívást intézte a város közönségéhez:
Felhívás 

i Déva város t. közönségéhez a cholera elleni óvintézkedések 
magtétele tárgy ■ cin.

A nagyméltóságn ni. kir. belügyminiszternek vala
mennyi vármegyei törvény hatósághoz erélyes és gyors 
végrehajtás végett intézett 58.605. számú körrendeleté, 
valamint az ennek alapján kiadott 8813—893. alispáni 
körrendeletben körülirt intézkedések és a megyei fő
tiszti orvos által 1892-ik évben a járások és városok 
visszonyainak megfelelőleg kidolgozott javaslata pontos 

| végrehajtása tárgyában felhivatik Déva város t. közön
sége a következő óvintézkedéseknek büntetés terhe 
alatti megtételére. 1. Minden háztulajdonos száraz 
időben udvarát és az utczánák háza felőli részét he
tenként kétszer, szerdán és szombaton este sepertesse 
ki s az ez által összegyűlt szemetet gyűjtéssé csomókba 
melyet aztán udvarának szemét tartányába bevitetve 
időnként (az összegyültszemét mennyiségéhez mérten) 
a városi hatóság által meghatározott helyre hordássá 
ki. 2. Az egyes épületek udvarain összegyűjtött gané 
-- kivéve a műtrágyát — a lehető legrövidebb idő 
alatt kihordatar.dók s azoknak helyei frissen oltott 
mésztejjel (1 kilo oltatlan mészhez aprándonként 4 ki
ló vizet adva és igy a meszet megoldva, sűrű mésztejet 
kapunk) koronként fertőtlenitendők. A ‘"ágyadombok 
körül összegyülemleni szokott vizek és trágyalévek el- 
enyésztetendők. 3. Az árnyékszékek, peczegödrök tar
talma hetenként kétszer megfelelő mésztejjel fertőtlenit- 
tessenek. 4. A mennyiben valakinek Lelteikén rossz 
vizet szolgáltató kút lenne, az a használattól elzárandó, i 
5. Miután a városon átfolyó vizek, patakok tisztántartá
sára szintén a legnagyobb gond fordítandó .mindennemű 
szemétnek vagy szennyes folyadéknak a folyó- vagy 
patakokba való dobása, ürítése,' valamint az azokbani 
kenderáztatás is szigorúan tiltatik. 6. A folyam mentén, 
vagy állóvíz mellett lakók figyelmeztetnek, kogy a fo
lyók vagy tavak vizéből meritett vizet előbb forralják 
fel, azután hütsék le és csak az ilyen felforralt és le
hűtött vízzel éljenek. 7. A folyók vagy patakok szabad 
lefolyásának megakadályozása, úgyszintén az azokban 
történni szokott szennyes ruhamosás eltiltatik. 8. A 
kúták, valamint azok környéke kiválóan tisztán tartan
dók, az azok környékén netán létező vizek, pocsolyák 
levezetendők, elenyésztetendők. Déva város rendőrka
pitányi hivatala. 1893. julius hó 25-én. Géber Károly, 
rendőrkapitány.

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET.
»Melyik fürdőre menjünk? Milyen vízzel éljünk?« 

írták Gerlóczy Zsigmond és Hanlró Vilmos. Szerzők 
e műben a magyar fürdőket és ásványos forrásokat 
valamint azok alkatrészét és hatását ismertetik, fel
sorolván egyszersmind amaz okokat, a miért oly ba
josan ajánlhatók. A mű tájékoztatást nyújt a legtöbb 
fürdő épületeiről, fekvéséről és környékéről s képéket 
is közöl. Ara 1 • frt.

Színészet Vajda Hunyadon. B e k e Gyula vidéki 
magyar színtársulata, mely huzamosb ideig Petroseny- 
ben sikerrel működött, augusztus 10-én kezdette meg 
előadásait Vajda-Hunyadon, a Muresan-féle vendéglő 
dísztermében, Csíky Gergely »A nagymama« czimü 
jeles vigjátékával.

GAZDASÁGI KÖZLEMÉNYEK.

Csirkés tyúkokat rendesen távol szoktak tartani 
a kerttől, attól félve, hogy kárt tesznek ezekben, ho
lott ép e kizárás van úgy a csirkéknek, mint a kertnek 
határozott hátrányára. A csirkék ugyanis a zárt helyen 
nem fejlődnek oly szépen, mintha szabadban tartózkod
nának, viszont a növényeket számos ellenségeiktől meg
szabadítják az azok közt íu kározó csibék. A kik pró- 
bá tak fiatal csibéket a kertben nevelni, azok meggyő
ződhetnek ezen eljárás előnyös voltáról Az anyát, hogy 
kaparása által kárt ne tehessen, elzárhatjuk az ut mel
lett egy kis reteszbe vagy boritó kas alá, melybe a 
a kis csibék szabadon bejárhassanak, s melyeket út 
legjobb leforázott liszttel vagy főtt rostaaljjal etetni, s 
ezen kívül azok állati táplálékot is keresnek maguknak 
a kertben. A fiatal csibék sokkal kisebbek, semhogy 
az erősebb s kifejlett növényekben kárt tehetnének', 
de mégis számtalan rovart képesek elpusztítani. A csi
bék báran járkálhatnak az ugorka, bab borsó, dinnye

। stb. közt, melyek 1 veleinek alsó oldaláról, a hol a ro- I 
varok rendesen tartózkodni szoktak, ezeket könnyen 
lecsipdelhetik. Mennél jobban van trágyázva a kert, I 
annál inkább elszaporodnak benne a rovarok s annál 
is inkább van szükségünk olyan szárnyasokra, melyek 
azokat üldözőbe veszik. Minthogy a kis csibék eleinte 
nem szeretnek anyuktól messzire távozni, czélszerü, 
hpgy időközönkint más-más helyen borítsuk le az anya- 
tyúkot, hogy igy a körülte futkosó csibék azon kör
nyék növényzetét szabadítsák meg a férgektől. Midőn 
a csibék oly nagyra nőttek, hogy a növényekben kárt 
okozhatnának, könnyen át lehet őket valamely más 
szabad helyre tenni.

Rovarirtó szer. Főképpen a levéltetvek és hason
lók irtására szolgáló szer. Laké H. szerint két oldat
ból állítható elő, melyekből az egyik a lógesztenye 
gyümölcsének kifőzéséből, mig ellenben a másika fenyőt 

1 gyantának szódaoldatban való feloldásából nyeretik. 
' Mindkét folyadék összekevertetik és az illető növényre 
fecskendeztetik.

KÜLÖNFÉLÉK

A levegő megszilárdítása. Dewar tanár London
ban, a tud. társaságnak bejelentette, hogy sikerült ne
ki a levegőt szilárd testként előállítani. Hideg által 
csepfolyóssá változtatni, ez már régebben sikerült neki, 
möst magas hideg által tiszta, átlátszó, szilárd testet 
ál'itott elő — a levegőből E test pontos természete 
még nincs teljesen megállapítva.

Az emberi testben 13 elem van, melyek közül 
8 szilárd. Főalkatrésze a széneny. Egy 70 kgr. súlyú 
emberben 44 kgr. széneny van, mely rendes körül
mények közt 28 köbméter területet foglalna el. Ugyan
azon emberben van továbbá 7 kgr. köneny, mely 
szabadon 80 köbmétert venne igénybe, A többi 3 
gázalaku légeny (1.72 kg ), chlor (0 8 kgr.) és fluor 
(0 1 kgr). A példakép f.-lvett emberben van továbbá 
még 4? kgr. szén,' 800 gr. phosphor, 100 gr. kén, 
1750 gr. calcium, 80 gr. kalium, 70 gr. natrium, 50 
gr. magnésium és 45 gr. vas. Látható, hogy az emberi 
testben nincs nemes érez és alkotó elemei mind kö
zönségesek és olcsók.

— A jobbágyságot Európában legelőször S.ardi- 
niában (177 1) s azután Dániában törölték el (1800). 
Németországban 1807-1832 közt fokozatosan szűnt 
meg ez intézmény, a legtöbb országban, köztök ná
lunk is, 1848-ban. Legkésőbb törölték el Oroszország
ban (1863), bár ennek egyes részeiben már 1822-ben 
megkezdődött a felszabadulás.

— A légiesebb föltalálok a világon. Európában 
gyakran van alkalmunk még a gyermekkorba! levő 
virtuózok zongora-, vagy egyéb hangszeren előadott 
művészi játék át csodálhatni. Amerikában viszont van
nak gyerme. technikusok, kik valóban csodálatos korai 
tehetséget árulnak el. Európában tapsokat nyernek az 
ily rendkívüli tehetséggel megáldott gyermekifjak, 
Amerikában pedig Ipari szabadalmat Néhány évvel 
ezelőtt egy 12 éves üü nyert szabadalmat találmányá
ra. újabban pláne egy 6 éves gyerek. Donald Murray 
Morphy, St.-Johnban, kapott patentét egy uj gyermek- 
játékra New-Brunswick, Canada s az Egyesült-Államok 
területére.

CSARNOK.
EsménarcL du Mázét:

Egy párisi lorette regénye.
Fordította: Vidor.

(Folyt.)

Némelykor, hirtelen, minden alap nélkül, az a 
gondolata támadt,-hogy Berta bizonyosan ebben vagy 
amabban a házban lakik; ilyenkor aztán rögtön be
lépett abba, kérdések alá fogta a kapust s csak akkor 
volt kénytelen félbeszakítani a kihallgatást, midőn a 
cerberus, boszankodva a sok kérdés fölött, dühösen 
csapta be orra előtt az ablakot.

.MajdÁSmét azt gondolá magában, hogy a női 
divatárúkereskedésekben talán megszerezheti az őt 
annyira érdeklő adatokat,

Osszejárta a Chossée d’Antin és környéke vala
mennyi illatszer-, keztyű- női divatáru üzleteit, s hogy 
legyen némi joga kérdéseit megtenni, de hogy egy
úttal kilátása legyen sikeres eredményhez jutni, a 
különféle kereskedésekben egy halom keztyűt, illat
szert. és egyéb apróságokat vásárolt össze; de csupán 
ez volt, a mit hazavihetett. Annyi keztyűt és nyak
kendőt-szerzett be fölfedezési utján, hogy egész éle
tére el volt látva azokkal. Kérdéseire azonban senki 
sem tudott határozott feleletet adni.

— Oly sok szép leány van a negyedben; — 
mondogaták mindnyájan; — olyan sokat látunk na
ponta 1

Lipót boszúsan hagyta ott őket, ostobaságnak 
nevezvén magában szerinte roppant együgyű felele
teiket.

Sehogy sem tudta megérteni, mikép lehet oly 
sok szép leány, holott az ő számára csupán egyetlen
egy létezett I

A mint a kapásoknál és kereskedőknél tett 
lépéseinek sikertelenségét belátni - kényszerűit, azt 
möndá magában, hogy kár is volt Bertát itten ke
resnie, a mikor sokkal könnyebben föltalálhatja őt 
a lóversenyeken, a boulognei erdőben, vagy bálok
ban, melyeket a demi-monde legelőkelőbb személyei 
oly nagy előszeretettel szoktak fölkeresni.

Atbarangolta tehát mind e gyűlhelyeit az élet- 
vidor s élvhajhász fiatalságnak, de sem itt, sem más
hol nem sikerült föltalálnia azt, kinek emléke most 
korlátlan hatalommal uralkodott gondolatai fölött.

Végre, belefáradva az örökös keresgélésbe, el- 
határozá, hogy otthon fog maradni.

Egy pillanatig azzal a gondolattal foglalkozott, 
hogy elhagyja Párist s visszatér családja körébe, hol 
türelmetlenül vártak reá; még holmijait is össze
csomagolta ; hanem ugyanazon pillanatban, melyben 
e mindenesetre józan elhatározását foganatosítani 
készült, elvesztette erélyének szilárdságát, s nehogy 
bevallani kényszerüljön önmagának gyöngeségét, el- 
útazását a következő hétre halasztotta. Egészen ön- 
tudatlanúl folyamodott e fogáshoz, hogy elpalástolja 
erkölcsi erejének hiányát.

E közben képzelőtehetsége nem szűnt meg a 
leghamisabb s legnevetségesebb chimaerákkal táp
lálkozni, szerelme pedig napról-napra növekedett.

Hogy szenvedélyének újabb tápot nyújtson, 
kezébe ecsetet ragadott ■— melylyel meglehetősen 
tudott bánni — s pusztán emlékezetét híván segít
ségül, vászonra tette Berta szép fejét.

A mint az arczképet teljesen elkészítette, ön- 
maga is elcsodálkozott a feltűnő hasonlatosságon. 
E képet szemlélve, bárki azt hitte volna, hogy a 
maga valóságában áll előtte az ifjú hölgy, bájosan 
mosolyogva s ajkait mintegy beszédre nyitva. Lehe
tetlen lett volna egy hivatott festőnek is ily a meg- 
szólamlásig hű másolatot készíteni az arczkép élő 
eredetijéről.

A szerelem csodája volt ez!
Lipót' az arczképet íróasztala fölé függesztette, 

melynél azelőtt — midőn még rendelkezett annyi 
szellemi erélylyel, hogy gondolatait összeszedje — 
szorgalmasan dolgozgatott.

Most, miután a festészet nemtője már részesí
tette őt ama kegyében, melyért szerelmi bánatában 
hozzá folyamodott: hogy a vigasz néhány óráját 
szerezze meg számára, — a költészet és a zene nem
tőihez fordúlt, hegy ezek ifjabb testvérüknek, a fes
tészetnek jótékony művét folytassák. Egy románezot 
írt melyben — az ehhez megkívántaié igazi költői 
tehetség hiányában — a szívében uralkodó érzelem 
gyöngéd melankóliában fejezte ki magát s mihelyt 
elkészült költeményével, — a mi különben nem sok 
időt vett igénybe', — dallamot is szerzett hozzá.

Nem volt Beethoven symphoniája a dallam, 
melyet remegő ujjat az ócska zongorából kicsaltak, 
egy tűzés és érzelgős dal volt az, gyöngéd és viharos 
egyidejűleg, épen mint ama szenvedély, melynek 
érzelmei e hangokban nyertek kifejezést.

Hallva e majd lágyan, majd erőteljesen hangzó 
dallamot, könnyen ki lehetett volna találni, hogy 
egy szerelemmel telt ifjú szívből fakadt.

(Folyt, kör.)

Lap vezér : Kroll Rudolf, k. r. főgymn. tanár. 
Felelős szerkesztő : Sándor Vidor.
Kiadótulajdonosok: Kroll és Társa.
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Egy szép írással bíró, 3—4 reált vagy 
gymnáziumot végzett fiatal ember, 10 frt havi 
fizetéssel és teljes ellátás mellett, — mint

L ÍRNOK-?-.
azonnal alkalmazást nyer RUBNER ANTAL kir. 
bír. végrehajtónál, Déván.
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Van szerencsém a nagyérdemű közönség 
becses tudomására hozni, hogy az eddig a 
Moldován féle házban volt * 

«asztalos műhelyt 
a régi sorházba, a^az tek. Farkas és Stiene- 
féle házba tettem át.

Valamint eddig is, törekvésem oda irányu- 
land, hogy nagyrabecsült megrendelőimet a 
legjobb munkák kiszolgálásában részesitsem.

A n. k. b. pártfogását kéri

ÚJVÁRI GÉZA,
épület- és bútor mű-asztalos.
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csak frt 2.50
©

Bcsak frt 2.75

csak frt 5.25

csak frtlO —

csak frt 6,50 
csak frt 7.—

Pontos járásért jótállók.
Ü] Csomagolást már beleszámítva, küld min- 
jl| denhova, utánvét mellett

| SCHÖ^ ADOLF
m órás és aranyműves, DÉVÁN.
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Ajánlja

Márciusisör

készítményeit úgy hordókban, mint
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márcziusi sör
j Terem sör 
pilseni mód szériát

Kivire.I 
a k sör

pedig palaezkokban.

Amerikai éjjel világitó 
és ébresztő óra . :

Remontoir strappa zseb 
óra.............. ....

Remontoir zsebóra prím i 
fajta

Remontoirzsebóra dupla 
fedeles..............

Remontoir zsebóra ezüst
Remontoir zsebóra ezüst 

dupplafedeles . . .

FH<moivomofë
(Budapest mellett)

Aszok sör

Sörföielep Arad és vidéke, valamint Erdély részére 

GOLDSCHMIDT MIHÁLYNÁL 
— AH ÁSOK’ — 

szesz-, szilvorium-, törköly- és bornagykereskedő.

Nyomatott Kroll és Társánál. Déván.


